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I Vojaĝo de 

s-ano Max Rudolf Frey, 

kiu kune kun s^ano Siem de 
Waal el Nederlando per bi* 

ciklo kiel „speciala propa- 
gandist) por nia 28-a a tra* 
vojaĝis kelkajn landojn. 

Palermo, 12. aŭg. 

1. letero. J 

Esperante, ke vi nun denove atingis 
i plena saneco nian belan hejmurbon 
ij ke vi rerrovis trankvilon kaj ripozon 
lost la suhĉe streĉigaj kaj lacigaj 
tongreskunsidoj, mi kuraĝas ĝeni vin 
_ier ĉi tiu letero. 

§ l'o! Trankvilon kaj ripozon mi skribis, 
iTflesanre por momento, ke vin en 
iieno arendas amasego da laboro 
):r la sekvonta kongreso. Nur nun, 
rHinte la 27-an en Italujo, mi perfekte 
was kompreni, kiom da malfacilega 
! to vi havos, organizante nian 28*an. 
M la ĝis nun jam faritaj paŝoj de vi 
iare montras, ke vi sukcesos, eĉ suk* 
feesegos. La lasta numero de »Ausrria 
Esperantisto* ja estas unika. Interpa* 
rolante kun diversaj kongresanoj mi 
fojegis aŭdi ĉiaman laŭdon pri la el* 
lono de tiu numero. Multaj homoj 
liris, ke certe ili venos al Vieno. Be* 
iaurinde mi devas konfesi, ke la 27-a 
omere seniluziigis min kaj multajn 
aiiajn, al kiuj mi diris, ke ili ĝuste 
devos veni al Vieno, por ke ili vidu 
•:e la 28-a estas diferenca de la 27*a. 
Kaj envere mi mem estas certega, ke 
3 venonta kongreso estos brila festo 
sperantisfa. 

- Kiam mi vizitis hodiaŭ la lokan de* 
egiton, li tuj, post kiam li aŭdis, ke 
li estas el Vieno, montris al mi la 
j vE kaj ĝojplene deklaris, ke li certe 
I artoprenos la 28« an, se . . . . li ne 
evos soldatiĝi por Etiopio! Ke ankaŭ 
iaudis kaj miris pri la jam nun riel 


precize ellaborita programo, mi ja ne 
bezonas speciale akcenti. Mi vere 
ĝojas, ke mi havas tiom efikan varb* 
ilon por nia 28*a dum miaj paroladoj. 

Hodiaŭ ni enŝipiĝos al Tunisio. 

Vivu Esperanto, vivu nia 28-a! 

Altestime via Max R. 1'rey. 

2. letero. 

Afriko, Philippeviile. 

Post streĉiga kaj malfacila biciklado 
ni hieraŭ vespere (19. aŭg.) atingis 
Philippeviile. Tuj post kiam ni enve- 
turis la unuajn stratojn de la urbo, 
nin haltigis policisto por legitimigi 
nin, kaj bonvolu imagi niajn ĝojon 
kaj surprizon, kiam li alparolis nin 
esperantlingve. Li petis nin, ke ni 
sekvu lin al la policejo, Car preskaŭ 
ĉiu vilaĝestro en Alĝerio postulas la 
pasporton de la traveturantaj fremd- 
uloj. Sed dank’ al la letero de la 
franca konsulejo en Vieno, kiun mi 
ricevis baze de via afabla rekomend- 
letero, oni Ciam tre afable traktas nin 
kaj ni neniam bezonas longe atendi, 
eĉ ne kiam estas aliaj atendantoj en 
la policejo. La letero mem signifas 
bonan propagandon por nia afero, 
Car estas skribite en ĝi, ke mi vo- 
jaĝas kiel propagandist© de Esper- 
anto kaj varbanto por la sekvontjara 
Esperanto -Mondkongreso en Vieno. 
Al proksimume 10 policestroj kaj do- 
ganistoj ni transdonis franclingvajn 
Esperanto-ŝlosilojn kaj ili montris 
grandan intereson por nia lingvo. Ni 
ambaŭ jam mem estas vivanta pro- 
pagando, Car oni vidas, ke ni estas 
anoj de diversaj nacioj kaj tamen in- 
terkompreniĝas en Esperanto kvazaŭ 
en nia gepatra lingvo! 

Ankaŭ en Ci tiu urbo, kie oni nin 
afable akceptis en la Ci tiea Esper- 
anto-hejmeto ni havigas al la esper- 


antistoj bonan propagandon por iliaj 
Esp.-kursoj dum la venonta vintro. 
Kun la delegito de UEA ni promen- 
adis tra la urbeto, vestitaj ambau en 
naciaj kostumoj kaj tiamaniere ni al- 
tiras la atenton de la preterpasantoj, 
tie kaj tie ni ekhaltas kaj tiamaniere 
nia akompananto Ciam devas doni 
informojn pri nia „de-kie-veno“. An- 
kaŭ en la diversaj vendejoj, kie ni 
aĉetas ion, ni faras tiamaniere pro- 
pagandon kaj fakte multaj jam pro- 
mesis al la delegito sian partoprenon 
al la vintra E.-kurso, Car ili vidas, ke 
Esp. vere estas taŭga kaj praktika 
interkomprenilo. 

Memkompreneble mi ne preterpas- 
igas la okazon por propagandi inter 
la Ci tiea esperantistaro por nia kon- 
greso kaj fakte promesis jam kelkaj, 

ke ili certe venos al Vieno se 

la diversaj cirkonstancoj tion per- 
mesos. Bedaŭrinde mi ne sukcesis igi 
ili n tuj aliĝi malgraŭ miaj klopodoj, 
sed espereble mi sukcesos hodiaŭ 
vespere, kiam ni renkontos la aliajn 

esp.-istojn de Philippeviile. Ciuokaze 
mi lasos en la klubo sufiĉe da aliĝ- 
iloj. 

Ankaŭ Ci tie mi jam venis tro mal- 
frue kun mia kongresnumero de AE, 
Car kelkaj gesamideanoj, kiuj parto- 
prenis la italan kongreson, kunportis 
kelkajn specimenojn de AE, kiuj kuŝas 
sur la legotablo de la E.-hejmeto en 
Philippeviile. 

Mi promesis sendi antaŭraporton 
pri nia ĝisnuna vojaĝo, sed mi opinias, 
ke tio ne tre eblas. Estas vere, ke ni 
ĝis nun nur dum nia biciklado tra 
Tunisio kaj parto de Alĝerio multon 
eĉ multegon travivis. Niaj aventuroj 
komenciĝis jam en la haveno de 
Tunisio. Multajn malagrablajojn kaj 
malfacilajojn ni jam devis venki. Nur 
nun ni konsciis pri tio, ke nia entre- 
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Aŭstria Esperantisto 


preno, veturi bicikle tra tiom da landojffljj Honorario: neperioda pago por 
estas ne nur tro grandskala sedpservo, plej ofte de persono, kiu prak- 
ankaŭ sufiĉe danĝera. Antaŭ kelkaj * tikas liberan profesion ekz. advokato, 
tagoj mi tiom malsaniĝis, ke mi dum • kuracisto (Vergiitung, Entgelt fiir eine 
2 tagoj devis litkuŝi en Bone kaj jam einzelne Leistung in einem geistigen 
mi decidis tuj hejmenveturi, sed feliĉe Berufe). 

la febro baldaŭ ĉesis, mi plene Koncesio : oficiala rajtigo (amtliche 
resanigis kai nun ni iras kuraĝe an- Genehmigung zum Betriebe eines Ge- 
taiien, propagandante kaj varbante por werbes). 
niaj kara lingvo kaj ideo esperant- 
isma. Sen plialtigi la meriton kaj 
valoron de nia bicikl ido poresperanta 
ni devas diri, ke ĝi vere estas unu 
el la plej efikaj propagandmanieroj 

Altestime Max R. Frey. 

S-ano Andreo Arcamone, del. de UEA en 
Philippeville, Afriko, skribas: 

Mi permesas al mi, vin informi pri 
la vizito de du sindonemaj pioniroj 
s-roj Frey el Vieno kaj Waal el Ne- 
derlando, lia kunvojaĝanto. Dum ilia 
por-esperanta vojaĝo ili diskonigis al 
ni la Cefajn kaj tre interesajn ekskur- 
sojn, kiuj okazos okaze de la 28-a 
en Vieno. La programo vere estas 
alloga kaj majstre ellaborita. Ili eĉ 
varbiskelkajn Philippevillajnges-anojn, 
kiuj promesis certan aliĝon al la 28-a. 

Nun ili daiirigas sian propagandan 
vojaĝon, akompanataj de niaj sinceraj 
deziroj al sukceso. 

Tre est. samcelano, mi petas vin je 
la nomo de la Philippevillaj s-anoj 
kaj en mia, akceptu niajn sincerajn 
gratulojn, kiujn vi plene rajtas pro via 
senĉesa sindonemo al nia internacia 
Verda Stelo. Al la organizantoj de la 
Viena Kongreso ni deziras, ke ĝi atingu 
la sukceson, kiun ĝi meritas. 

Kun sinceraj salutoj via Andreo Arcamone. 

Ni aldonas, ke ni ĝojas pri la bon- 
ega laboro de nia Max R. Frey. Mul- 
taj leteroj jam alvenis, kiuj same re- 
konas la jam faritan laboron kaj 
deziregas sukceson. Artikoloj de s-ro 
Frey sekvos. LKK de 28-a. 

Oficiala sciigo 
de la Akademio. 

1. Oflcialaj vortradikoj, aldonitaj 
al Universala Vortaro: 

Angoro: a) malsaneca sento de 
sufoko kun korpremateco ; sento de 
sufoko, kaŭzata de timego, maltrank- 
vileco. (Qualende, Herzens-, Todes- 
angst). 

Aperturo: nialfermajo (Oeffnung, 
z. B. Loch, Spalte u. a.). 

Aplombo: tre granda memfido; 
nekonsternebleco (Selbstbewubtsein, 

-sicherheit im Auftreten). 

Aŭguri: diveni per esotera povo 

(weissagen) 

ACireolo: a) luma rondo ĉirkaŭ la 
kapo de sanktulo Ce pentrajoj; b) 
prestige (Heiligenschein; [fig.] Ruh- 
mesglanz). 

Baleto: teatra senparola danco kun 
muziko kaj mimiko (Biihnentanz, 

Schautanz, Tanzstiick). 

Banktero: posedanto de banko 
(Bankbesitzer), 
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Adreso : Esperanto-Kongreso, Wiel 
Neue Burg, Aŭstrio. 

Kotizo en sv. fr.: Nuna favorkotizl 
ĝis 31. de januaro 1936: 20.- sv.il 
por familianoj 12.50, por gejunul® 
malpli ol 18-jaraj 8.25. Blindulojstil 
page. La akompanantoj pagas kiell 
kongresanoj. | 

Avantaĝo de frualiĝo: certapar J 

prenebleco en la ekskurso A, k 1 
partoprenantaro estas limigita; » 
bonaj sidlokoj en la teatrajo „l| 
blanka ĉevaleto M kaj pli bonaj trai 
noktigejoj en la hoteloj; ricevo de a 
kongresa gazeto „ Aŭstria Esperantisto! 
jam de la aliĝo. La ĝis nun aliĝintl 
jam ricevis la septembran numerl 
senpage. I 

AHĝls jam 193 personoj el IQIandoJ 

Rabatoj ĝis nun jam atingitaj: Li 
aŭstriaj fervojoj donas 25 0 0 rabatol 
por la veturado al la kongreso :i 
returnen por ĉiu unuopa kongresanl 
krome por ekskursoj ankafi rabat ij 
Donaudampfschiffahrtsgesellschaft I 
aŭstria ŝipkompanio) donos kontral 
pago de la veturado laŭfluen senpaa 
la veturadon en la kontraua direkifl 

La Fervojministerio de ĈeĥoslovaJ 
Fervojoj konsentis doni al ĉiuj koil 
gresanoj, kiuj veturos tra ĉi tiu land! 
al la kongreso kaj aŭ returnen, - 5'1 
rabaton; Neŭtrala Centro de Espcil 
anto en Praha, s-ano Bloch, heipB 
atingi ĉi tiun sukceson. Donu 1 
ni instigojn. I 

Avantaĝo por unuopaj landoj: LI 
Bulgara Ministro por Financoi p r ol 
mesis ebligi al 200 bulgaroj la pan* 
prenon en la Kongreso, disponiganil 

al ili po 5000 Levoj en ŝilingoj. uj 
nun la bulgaroj ricevas ĉe vojag I 
eksterlanden po 300 Levojn. V 
klopodas jam pri diversaj aferoj M 
aliaj landoj, por plimalkarigi al ms 
kongresanoj la partoprenon. — Donl 
al ni instigojn, kiuj malhelpajoj I 
zistas en la diversaj landoj! I 


Oficiala tradukisto por E»p. 

Regiona Tribunalo en Rotterdam kreis 
oficon de «ĵurinta tradukisto por la lingvo 
Esperanto*. Tiun oficon ricevis instruisto 
M. de Waard la 3. de oktobro. 

Lau nia scio ankaŭ en Aŭstrio dufoje 
funkeiis esp.-istoj kiel tiadukistoj ĉe juĝejoj: 
kort. kons. Steiner en 1914 en Korneuburg 
kaj kort. kons. d-ro Wollmann antaŭ kelkaj 
tagoj en Vieno, 
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I Radio: Ĉiun semajnon ni disaŭdigas 
per Radio- Wien Esperantokurson 

Lerkrede de la 18 h 35 — 19 h kaj 
je la fino ni donas mallongajn in- 
formojn kaj ankaŭ respondas gravajn 
dtmandojn, generate interesajn ankaŭ 
jporla aliaj. — Krome la 7. de no- 
vembro je la 22 h 40 parolos s-ano 
d-ro Englander pri „Salzkammergut, 
b regiono de belaj lagoj 44 , kiun la 
partoprenontoj de ekskurso A trave- 
turos; la 21. de novembro parolos 
s-ano Gustav Weber pri „Linz, ĉef- 
arbo de Supra Aŭstrio 44 je la sama 
tempo. 

Glumarkoj en 5 koloroj 100 pecoj 
por 2 poŝtaj resp. kuponoj haveblaj. 
U unua eldono baldaŭ elĉerpiĝos. 

Kongresafiŝoj: Ni sendas 2 kun 3 
belegaj gvidiloj por 1 resp. kup. 
Varbnumero por la kongreso de 
.Austria Esperantisto 44 preskaŭ el- 
ĉerpita. 

Donacoj al la kongreskaso: Ni 
kore dankas al s-anoj George Doug- 
las Buchanan en Glasgov kaj al pre- 
zidanto de Lingva Akademio s-ro 
Maurice Rollet de 1’ Isle en Paris pro 
i;aj malavaraj donacoj. 

Esperanto-Strato : Dum la Kon- 
greso oni inaŭguros Esperanto-straton 
en Vieno. Dankon ni ŝuldas al la 
urbestro de Vieno s-ro Richard 
Schmitz, antaŭe Aŭstria Vickanceliero. 

Polico : Por servi al la kongresanoj 
la Policprezidanto en Vieno instalis 
en la Polica Lernejo tri Esperanto- 
kursojn. 

Poŝto: Por la sama celo ankaŭ la 

Generaldirekclo de Poŝtoj kaj Tele- 
grafoj instalos nun kursojn en Aŭstrio. 

Poŝtkartoj oficialaj kun bildoj 
kaj priskribo en germana, franca, 
angla lingvoj kaj en Esperanto baldaŭ 
nun aperos. Ni raportos ankoraŭ pri 
ili. 

Gazetservo: Multaj E.-gazetoj jam 
raportis pri la 28-a. Ni petas, ke ili 
daurigu sian helpon kaj sendu po unu 
ekzempleron al LKK. — Sed ankaŭ 
en la nacia gazetaro jam aperis aro 
da grandaj artikoloj. Ni kore dankas 
al niaj helpemaj amikoj, kiuj sukcesis 
publikigi la artikolojn. Sed en ĉiu 
Ioko la samideanoj kaj grupoj klo- 
podu, ke la gazetoj raportu pri la 
kongreso. Sendu afable al ni la kon- 
cernajn gazetojn por nia kolekto. 
Jam nun koran dankon! Vi multe 
helpos per tio, atentigante ne nur la 
samideanojn sed ankaŭ la grandan 
publikon pri la Kongreso kaj pri nia 
Esperanto-Movado. 

Kongreskartoj estos pretaj meze 
de novembro kaj estos sendataj al 
ĉiuj pagintoj de la Kongreskotizo jam 
fino de novembro. 

Aliĝu baldau, vi per tio plifaci- 
ligos al ni la laboron kaj ŝparos al 
vi monon kaj havigos al vi avantagojn! 

LKK de 28. Univ. Kong, de Esp. en Vieno. 


Austria Esperantisfo 


Fervojo kaj Esperanto. 

Ni publikigas reskripton, aperintan en ia 
oficiala Bulteno de la Fervoj-Ministerio en 
Sofia la 18. de marto 1935: 

„A1 ĉiuj fervojaj kaj havenaj servo j! 

Permeso pri portado de insigno: 
N 1. 1 — 169 de 9. marto 1935. Al- 
done al la statuto pri la uniforma 

vesto de la oficistoj de Bulgaraj Ŝtat- 
fervojoj kaj vaporŝipveturado, ĉapitro 
Il-a § 25 al. 2-a „a M la ĉefa direktoro 
permesas la portadon ankaŭ de la 
Esperanto-insigno sur la antaŭa pinto 
de la kovrilo de le maldekstra poŝo 
al la Esp.-parolantoj kaj la membroj 
de Bulgara Esperantista Asocio. 

Estro 1-a: Cekov M . 


Federacia Miniatcrlo por Komerco kaj Trafiko 

Qeoerala Direkcio 

por la administrado de poŝto kaj telegrafo. 

Nombro 35,724/1935 Wien, la 10-an de okt. 1935. 

Aranĝo de Eaperantokursoj por 

la poŝtifitoj kaj telegrafistoj. 

Ai 

1—4 : la Direkcio de poŝto kaj telegrafo ĉiuj 
5: la Direkcio de poŝto Wien 

Por ĉiuj: Por la konsidero je la 28-a 

Universala Kongreso de 
Esperanto, okazontaen Wien 
en aŭgusto 1936, estas en 
specials intereso de la servo, 
ke kiel eble plej granda 
nombro da poŝtistoj kaj 
telegrafistoj ellernu Esper- 
antos 

Ni invitas vin sekve, kun 
rilatigo al la dekreto de la 
14-a de novembro 1934, 
nombro 36.323/34 
por 5: en interkonsento kun la 

Direkcio de telegrafo Wien 

Por ĉiuj: denove por aranĝo de Es- 

perantokursoj en Via regi- 
ono rekte ekrilati kun la 
Prezidanto de Austria Es- 
peranto - Asocio, Kortega 
Konsilanto Hugo Steiner, 
Wien, 1., Neue Burg, Hel- 
denplatz, laŭeble akceli la 
aranĝon de la kursoj, pre- 
cipe per disponigo de kon- 
forma kursejo, kaj zorgi pri 
tio, ke kiel eble plej multaj 
el la koncernaj ofichavant- 
oj partoprenu en la kursoj. 

Pri la efektivigo bonvolu raporti. 

m 

La Generala Direktoro 
Steyskal. 


Granda sukceso en la komerco. 

Jk, 

Cambro por Komerco kaj Industrio 
en Bucuresti, Rumanujo eldonis sian 
regulan ĉiujaran w Liston de komercaj 
reprezentantoj de Bucuresti 44 . En ĉi 
tiu libro estas apartaj ĉapitroj en ru- 
mana, franca, germana, angla lingvoj 
kaj en Esperanto kaj ĉe ĉiuj komerc- 
istoj estas la artikloj menciitaj en ĉiuj 
supraj lingvoj. Ni kore gratulas. 


Pago 65 

Prof. Prelato A. Dambraŭŝkas- 

Jakŝtas 75-jara. 

La 27. de aŭg. nia litova pioniro 
festis sian 75-an naskiĝtagon. Lia 
nomo estas fame konata en la mondo. 
Li estas teologo, filozofo, profesoro, 
matemakisto, doktoro, poeto, verkisto, 
redaktoro, kritikisto ktp. 

Li estas duobla Honora Doktoro de 
Litova Universitato en Kaunas, Lingva 
Komitatano, Honora Membro de Int. 
Esperanto-Muzeo kaj Honora Prezi- 
danto de Litova E.-Asocio. 

Li estas unu el la plej unuaj adep- 
toj kaj pioniroj de Esp. Li multe verkis 
en litova kaj rusa lingvoj kaj en Esp.: 
„Malgrandaj pensoj pri grandaj de- 
mandoj 44 , „Esp. kiel scienca helpilo 44 , 
„Pri novaj trigometriaj sistemoj 44 , „ Pri 
unu speco de kurbaj linioj . . 
„Unua Litova Esp.-lernolibro 44 kaj 
„Litova Almanako 44 . 

Mi persone konatigis kun nia alt- 
batata pioniro dum mia propagand- 
vojago en 1932 kaj havis la honoron 
esti la log- kaj mangogasto de lia 
prelata moŝto dum kelkaj tagoj. 

Neniam mi forgesos ĉi tiun afablan, 
viglan kaj ĉiam helpopretan homon! 
Li vivu ankoraŭ longe je la bono de 
Litova E.-Movado, kies animo li estas! 

Steiner. 

Dr. Zamenhof. 

Rosa Wichurina Hybrida. Grimpanta 
rozo kun foliaro luma, densa, forta, 
maliume verda. 

La floroj sufiĉe grandaj por grimp- 
anta rozo formas bukedojn. Oni vidas 
ruj, ke *Dokroro Zamenhof* havas 
kiel antaŭulojn la rozojn el Hindujo. 
La koloro de la floroj estas karmen- 
ruĝa, flaviĝanta je la mezo de la pe- 
taloj. Tre distinga koloro. 

La parfumo rememorigas tiun de la 
hindaj rozoj/ ĝi estas forta, sed dis- 
kreta. La planto rezistas al la frosto. 

Gi nomiĝas lau D-ro Zamonhof, pola 
kuracisto, kreinta la lingvon internacian 
Esperanto. 

<E1 *Listo de novajoj*/ 

Jan Bohm, Blatna, CSR.> 

Pri Malacca, Straits Settlements. 

Malacca estas unu toko en la anglaj 
kolonioj en Azio. Kaj tie estas mia 
naskigloko. Proksime de Malacca 
estas Singapore Penang, Johore kaj 
Kuala Lumpur. La logantoj estas kelke 
da milionoj, el kiuj la plej granda 

A 

parto estas la Cinoj. Kaj la gravaj 
produktajoj estas stano, kaŭĉuko, 
kokoso kaj ananasoj. 

En la Malajo-Ŝtatoj kaj la Malacca- 
kolonioj la Esp.-movado estas tre in- 
faneca. Nun ankoraŭ trovigas nenia 
Esp.-grupO. Jan ĉaŭ Ĉen, Malacca. 



Pago Mi 


Austria Esperantisto 


10 Konsiloj. 

(hi .Grrmana Espcrantiato*, N«ro 476). 

1. Al neniu estu fidela, ankau ne al via 
asocio. Alie vi ebie povus esti estimata 
pro via fideleco! 

2. Kotizojn pagu ĉiam nur post kelkfoja 
admono. Via asocio ja estas tiel riĉa, 
ke ĝi tute povus rezigni iiin! 

3. Anticipe rifuzu dun kunlaouron, kiun 
postulas de vi via grupestro. Per tio vi 
helpas plilongigi la vojon, kiu gvidas al 
la celo. 

4 . Neniun Esperanto-gazeton vi legu. Alie 
vi eble ekscius tro multe da novajoj kaj 
gravajoj el la movado. 

5. Al neniu klarigu sencon kaj celon de 
Esperanto. Alie niaj malamikoj eble tro 
baldaŭ povus malaperi! 

H. Volvu vin en profundan silentadon, kiam 
rupo petas vian subtenon en sia laboro. 
lie la venko eble povus esti tro rapide 
la nia ! 

7. Grumblado kaj kritikado estu via ĉef- 
tasko. Kiel flankestaranto vi ja havas la 
rajton fari tion! 

8. Ekzercvesperojn vi tute ne vizitu! Vi 
eble povus pliperfektiĝi ! 

9. Diru al la grupestro, kiam li petas vin 
al aktiva kunlaboro, ke vi ne havas tern- 
pon. Tiamaniere vi plej bone liberiĝas de 
ĉiu laboro! 

10. Ne klopodn varbi unu el viaj gekonat- 
uloj kiel subtenantan membron por via 
asocio! La asocio ja ne scius kion fari 
kun la multaj kotizoj! 

Sekvante ĉi-suprajn konsilojn vi havos la 
plezuron vidi, ke via nomo en la .Ora Libro“ 
de la Esperanto-movado — ne troviĝas! 

Aldoneblaj ankorau 3 punktoj : 

11. Klopodu dam ataki pro personaj 
kaŭzoj tiujn homojn, kiuj senlace laboras 
por Esperanto: vi helpos pei tio, ke iii ne 
plu deziros labori. 

12. Vian personan malamikecon dam 
diskonigu inter viaj amikoj, por ke ili same 
agu, ankaŭ se ili ne konas la objekton de 
via malamikeco. Vi ja rajtas tion fari! 

13. La pacifistoj inter ni dam defendu 
unu partion kaj postulu de la aliaj, ke ĝi 
cedu pro .la bono de nia afero“. Per tio 
vi multe helpos al neinterkonsento ! 

Sukcesoj de Esperanto en 

Sovjetunio. 

La Moskva landa konsilantaro de 
la profcsiaj sindikatoj, al kiuj apar- 
tenas Ciuj en Moskvo loĝantaj sovjet- 
uniaj sciencistoj, profesoroj kaj Ciuj 
sovjetlandaj eminentuloj, subtenas 
Esp. -on kaj ricevas de alilando mult- 
ajn leterojn pri la kolektiva kores- 
pondado de iabrikoj kun alilandaj 
laboristoj. Tiuj alilandanoj, kiuj ne 
apartenas al la laboristaio, skribas al 
tiel nomata VOKS (Tutunuiĝa societo 
por la kultura interligo kun la ali- 
lando), Moskva-t>9, Malaja Nikitskaja 
b (Esperanto-fako), USSR. 

Tiu Ci societo helpas al Ciuj scienc- 
aj, komercaj artaj rilatoj de sovjet- 
uniaj eminentuloj kun alilando. Kroni 
tio Ciuj registaraj institucioj uzas la 
servojn de la tradukantoj de VOKS, 
ili ne havas la proprajn tradukantojn. 
Fial Ciuj alilandanoj povas skribi al 
ĉiu ajn sovjetunia registara institucio 
ĉu Esperante Cu en ia alia lingvo kaj 
tti ricevos la respondon. 


La direkcio de la scienca instituto 
Miĉurin (nomata laŭ la plej konata 
scienca gardengvidanto) ricevas grand- 
an kvanton de demandoj en Esp. 
pri la vivo kaj laboroj de I. V. MiCurin, 
Por la kontentigo de tiuj ĉi inform- 
petoj la instituto preparas en Esp. la 
iibron „MiCurin — la kreanto de la 
novaj plantoj". La libro estos ilustrita 
per granda kvanto de fotografajoj. La 
instituto intencas dissendi gin al 50 
landoj. La Akademio de Sciencoj el- 
donis la Iibron „La sciencaj laboristoj 
de Leningrad", inter kiuj estis presitaj 
la nomo kaj la adreso de la aŭtoro 
de ĉi tiu artikolo kiel de specialisto 
de uzado de Esperanto en la scienco. 

La adreso de ia Instituto de MiCurin 
estas: USSR, Voroneĵa lando, urbo 
Miĉurinsk. 

Vladimir Vladimiroviĉ Majnov, USSR, 
Leningrad-107, Usaĉev perenlok, domoN 11, 
ĉambro 44. 

La legendo pri la Sablomaro. 

Trad. Haccou en Batoe, Malang, Ned Htndujo. 

La dio de la vulkano Semeroe (elp. 
Smeru), ega giganto, havis ununuran 
filinon, kiun li tre amis, tiel ke li okaze 
ne permesus al ŝi edziniĝi; pro tio 
li ankau malpermesis al ŝi forlasi la 
monton. En ia malproksimo staris la 
vulkano Bromo. La dio de Bromo 

A 

estis lia ĝismorta malamiko. Ciam kaj 
ree ĉi tiu ruinigis liajn kampojn per 

brulanta lafo Iun tagon, dum la 

dio de Semeroe troviĝis en sia sub- 
tera regiono, lia filino la ĉarmega 

Djoerangga (elp. Ĝuranga) ŝteliris el 
la monto kaj tie ŝi je sia miro ren- 
kontis Baksasa, junan giganton, kiu 
devis gardi la templon de Bromo. 

Baksasa estis trafita pro la beleco 
de la princino de Semeroe kaj post 
nelonge li decidis fari edziĝopeton je 
ŝi. Djoerangga volonte konsentis tion, 
ĉar ŝi tre emis edziniĝi kun la juna 
bela giganto. Sed ŝia patro terure 
kolenĝis kaj tondregis, kiam li estis 
audinta la edziĝopeton. Komence li 
tute malatentis ĉion rilate al la afero, 
sed kiam li aŭdis, ke Baksasa estas 
favorata de Brahma, la ĉefdio, li ne 
plu kuraĝis rifuzi senpripense. Li 
diris, ke li estas promesinta al la dioj 
sian filinon edzinigi nur je dia filo, 
kaj estas necese, ke Baksasa antaue 
estu provata, Cu li vere estas dia filo. 
Tiu Ci provo ekzistas en tio, ke li 
dum unu nokto faru sablan maron 
ĉirkaŭ la Bromo, mil futojn profunde 
kaj mil futojn large. Se li povus fari 
tion antau ol la kokoj krias Djoerangga 
estus al li donota kiel edzino. Se li 
tamen ne pretigus ĝin tiun nokton, 
tiam li ŝanĝiĝus je granda ŝtono. La 
sekvontan vesperon Baksasa estis 
komenconta labori; Djoerangga donis 
gigantan „batok“ (t. e. kokosnuksan 
ĉerpilon) al li, per kiu li plenumos 
la egan taskon. Kiam la sekvintan 
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vesperon la suno estis subiĝinta, Ba 
sasa komencis ĉerpadi sablon 
sia giganta kokosnuksa ĉerpilo 
amasigis ĝin ĉirkaŭ Bromo. Li 
pensis eC momenton pri laceco 
horojn seninterrompe li laboris 
spiregis, Ciam pensante al la b 
Djoerangga, kiun li, se li kuraĝe e 
tenus, akirus kiel edzinon. 

Kaj rapide kreskis la laboro. Hor 
post horo plialtiĝis la sablo ĉirk 
Bromo. Vasta maro de sablo esti” 
kiu malebligos al Bromo, ruinigi 
kampojn de dio Semeroe per bru 
anta lafo. 

Sed kiuj tiun nokton ankau ma 
dormis, estis la dio de Semeroe k 
lia filino Djoerangga. 

La terura dio, sidanta sur s 
monto, vidis kun pliiĝanta emoc 
kiel 1b laboro de Baksasa sence 

A 

progresis. Cu li vere devos cedi si 

A 

amatan filinon? Cu li vere dev 
perdi ŝin? La nokto jam estis fini is 
anta, tamen la laboreganta Baksa 
certe pretigos sian supernatur 
taskon. Senspire la dio Semer 
streĉas siajn orelojn, ĉu li ne aŭd 
kokokrion, sed Ciuj kokoj en la v 
laĝoj ankorau dormis. 

Tiam en sia angoro li kaptis tromp 
ajon kaj kiel eble plej forte li kriii 
tra la kampojn: Kuklekul! La kokoj 
en la vilaĝoj subite vekiĝis kaj re^ 
ponde kriis unu post la alia vete j( 
forteco. Baksasa ankorau ne preta 
kun sia laboro kun teruro audis la 
kriadon de la kokoj. Plene de sen 
iluziiĝo li forjetis la Cerpilegon, kit 
ankoraŭ nuntempe kuŝas tie kiel rond; 
monteto. 

Tiam li vidis Djoerangga terurigite 
rapidi al si: „kembang manis!“ (flor 
dolĉa) li amoplene vokis al ŝi: ..Mi 
vane laboregis, kara floro!“ 

Pro la teruro la knabino ŝtoniĝis 
kaj ŝanĝiĝis je monto tiel ankorau 
nun nomata. Ankaŭ Baksasa ŝanĝiĝisj 
je monto de la sama nomo. La diol 
de Semeroe timigite je puno de Brah-f 
ma kaŝis sin en la monto. Tial oni 
kelkfoje ankorau nun aŭdas lian sub- 
teran dolorĝeman grumblon. 



Literatura mondo. 

A 

Ciam la sama afero ! Ankaŭ Litera- 
tura Mondo, nia sola literatura gazeto, 
inda reprezenti Esp.-on sur Ci tiu 
kampo, suferas pro tro malmultaj 
abonantoj kaj devos por la venonta 
jaro tute transformiĝi. La eldonantoj 
devus eldoni jare nur 6 anŝtataŭ 12 
n-rojn, duonigi la formaton, ne aparte 
eldoni „Lingvo-Libro“ ktp., se ne al- 
menaŭ 150 novaj abonantoj pagos 
ĝin. Ridinda nombro en Esperantujo! 
Aŭstrio kunhelpu, por ke L. M. restu 
en sia nuna formo. Unuopaj malnovaj 
numeroj haveblaj por sv. fr. —.40 ĉ e 
Lit. Mondo, Budapest, 9. Mester* 
utca 53, V. 5. 
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I Listo de la kongresanoj : 

179 . Schopfer Franz, lerneja konsilan- 
to, Voitsberg, 

180. Aŭslreks (Austria Esperanto-Ko- 
merco-Societo kune agentejo de 
KEU), Schruns, 

181. Justesen, d-ro P, Th. Kaamanen, 
Finnlando, 

182. Kapper Reinhold, inĝeniero, Tal- 
linn, 

183. Kapper Marta, Tallinn, 

181. Painer Daisy, korespondistino, 

Tallinn, 

185. Taft Alvene, bankoficistino, Tal- 
linn, 

186. Harabagiu H., Bucuresti, 

187. Harabagiu Bucuresti, 

188. Dietl, d-ro With. E., ĉefŝtabkura- 
cisto, Baden, 

189. Suchard Ph. A. G., firmo, eoko- 
lado-fabriko, Bludenz, 

190. Rollet de 1‘isle, Maurice, prez 
de Lingva Komitato, Paris, 

19J^Goloversnik Josefa, Wien, 

192. Schonrich Kurt, Wiesbaden, 

293. Rousseau Celestin, apotekisto, 
Courbevoie-Becon. 

Esperanto-Prflf ungen. 

Diese Priifungen beginnen am 12. 
November urn 8 Uhr friih mit der 
schriftlichen Prlifung im Gebaude der 
Bundeslehrerinnen-Bildungsanstalt in 
Wien, I., Hegelgasse 14. Die Prufungs- 
gebiihr von S 20. — ftir die Lehramts- 
>riifung und von S 10. — ftir die 
(enntnispriifung ist vor Beginn der 
schriftlichen Priifung im Prtifungs- 
raume zu erlegen. 

Esperanto-laboro farita en Austrio 

dum 1935. 

Daŭrigo. 

39. Grossglockner-HochalpenstrassenA. G. 
eldonos en Esp. belan gvidilon en 3000 ek- 
zempleroj. 

40. Reskripto de Ĝeneraldirekcio de Poŝtoj 
kaj Telegrafoj al ĉiuj Poŝtdirekcioj en Au- 
strio koncerne Esp.-kursojn. 

41. Reskripto de Policdirekcio en Vieno 
koncerne Esp.-kursojn. 

42. Fervojministerio en Praha donis raba- 
ton al la kongresanoj, 

AEA kaj LKK. de 28-a. 

Maltrankvilo. 

De Masao Ni&imura. 

Lavange falas mi en valon maltrankvilan 
AOdinte ke vi estas en malsanoiito 
La sango faras trakuradon la deliran 
korbato frenezigas jam sen intermito 

Sidigas mi kaj penas sed ne trankviiiĝas 
korbato kontraŭ mia volo ja ribelas 
kaj ni ekstaras kaj tuj baldaŭ mi sidiĝas 
veatege maltrankvilo tute nin forpelas 

El La Rcvuo Qrlenta, Tokio. 

Ĉiel-imago. 

En fdiĉiga monta sfer* 

Min ravis suna tag' serena; 

Dum rnond*, malsupre, estis plena 
De hom-malamo kaj mizer*. 

La montpintar* en hela brilornanv 
Ken ter' ĉielon ŝajnis interligi 
Por al bomaro bilnda jen sciigi 
Pri Dia glor* kaj fort* de sankta am*. 

Walter Mudrak 

(okaze de suriro de Venet, (2300 m) nomita 

Jbgi de Korda Tlrolo**) 


Aŭstria Esperantisto 


La Malsaĝulo kaj la milito. 

De Delarbaro 

Malsaĝulo staras flanke de la vojo kaj 
vidas preterpasi armekorpuson kun lancoj 
kaj pafarmiloj, 

La malsaĝuio : „De kie tiuj viroj venas?** 

La popolo: „E1 la paco‘*. 

La malsaĝulo: .,Kion ili faros en tiu mi- 
lito 

La popolo : „111 mortigos la malmikojn kaj 
bruligos la urbojn.** 

La malsagulo: „ Kial ili faros tion?“ 

La popolo : „Por fondi la paeon.** 

La malsagulo diris, ke li ne komprenas: 
viroj venas de la paco kaj iras al ia milito, 
por fondi paeon. Kial ili ne restas en la 
paco? 

Sed estas malsaĝulo, kaj tial li kredebie 
neniam komprenos tion. 

El „Flandra Esperantisto, Kortrijk." 

Novaĵoj. 

Intcrnacia Foiro de Lyon e'donis 23 
diversajn belajn fotovidajkartojn pri Lyon 
kaj la Foiro kun nura Esperanio-teksto kaj 
la invito „Vmtu la Lyon-an internacian 
Foiron, 5. — 15. marto 1936. 

Firmo Arbogast Mlchler, Dornblrn, 
Vorarlberg, varbas en Esp. por sia skrib- 
maŝino Royal. 

„Oesterreichische Arbeiterzei- 
tung-Wien“ aperigas recenzojn de 
Esp.-libroj en la rubriko: „Das Buch 
des Tages“. S-anoj danku kaj gratulu. 

,,lnternacia Korespondo-Oficejo por 
geinstruistoj kaj gelernantoj", Berlin- 
Sleglitz, Hiihnensteig 8a kolektas la adresojn 
de geinstruistoj el ĉiuj landoj. Bonvolu vin 
anonci. 

Kolektantoj el la tuta mondo, 

aliĝu al Kolektanta Rondo, klubo por 
kolektantoj ĉiuspecaj, Drancy, 30 Che- 
min Vert, Francujo. Kotizo 2 sv. fr. 
aŭ egalvaloro, por kiu vi ankaŭ ri- 
cevos la monatan bultenon „La Fila- 
telisto Esperantista**. Petu specimenon 


Holanda E.-grupo 

organizas letervesperon je 20. dec. S-anoj 
sendu poŝtkartojn, leterojn, salutojn al la 
gvidanto kiu garantias respondon, C. Grol, 
Vyghst. 51, Nymegen, Holando. 


El la mezepoka „Physlologus* 

Tradukita de d-ro W. Biehler, Graz. 


Pri la onagro. 

Besto nomiĝas onagro, tio estas 

A 

sovaĝa azeno. Gi ne bojas, petante 
manĝajojn, nur je la dudeka de marto 
ĝi bojas dekdufoje dumtage kaj dek- 
dufoje dumnokte, per kio oni povas 
scii, ke tiam tago kaj nokto devas 
esti samlongaj. La onagro signifas la 
Malamikon; tago kaj nokto tiujn, kiuj 
devas juste agi tage kaj nokte. 


Kion vi ankoraŭ eble ne scias? 

Red. Franz Vesta. 

Sun- kaj pluvombreloj estis kon- 
ataj en antikva Asirio kaj Ĥinujo jam 
1200 jarojn antaŭ Kristo. La portu- 
galoj uzis ilin en Eŭropo la unuan 
fojon en la 16. jarcento. Cramer (elp. 
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Kramer), kiu eldonis en Niirnberg en 
1724 vortaron, ne registras en gi la 
vorton „ombrelo“ kaj tial oni devas 
supozi, ke en Germanlando tiam la 
ombrelo ne estis konata. 

La kamelo kiel transportilo en 

la dezerto parte perdis sian iaman 
gravecon. Inter Damaskus kaj Bagdad 
transprenis gian taskon luksa aiito- 
buso, movigata de DieseUinotoro; gi 
donas lokon al 32 personoj kaj estas 
komforte ekipita. 

La ab?l-regino naskas dum 24 
horoj 900 ovetojn; dum unu sola 
printempo kaj somero gi kapablas 
produkti 60.000 ovetojn. 

Lingvaj ritnarkoj: 

De D-ro Emil Pfeffer. 

En la germana iingvo ekzistas verboj, kiuj 
esprimas en la sama formo agon aŭ Staton, 
tio estas verbaj. havantaj transitivan aŭ ne- 
transitivan sencon. Tia vorto estas ekzemple 
la verbo beginnen (komenci) en la frazoj: 
Die Arbeit beginnt (la laboro komencigas) 
kaj: Er beginnt die Arbeit (li komencas la 
laboron). 

Verŝajne sub la influo de tiaj verboj an- 
kau en la uzadon de kelkaj esperantistoj 
enŝteliĝis nepreciza diferencigado inter la 
transitiva aŭ netransitiva modo ĉe kelkaj 
esperantaj vortoj, kiuju ni citas ĉi-sube. En 
Esperanto, Iingvo absolute regula, kies verb- 
oj povas esprimi aŭ agon, aŭ staton, sed 
neniam tiujn ĉi ambaŭ ecojn samtempe, la 
nomita uzado estas erara kaj ofte ankaŭ 
senc-konfuza, kiel montras la senkvantaj 
ekzemploj : 

Komenci. Neĝuste : Kurso komencis kun 
30 partoprenantoj. Korekte estas : Kurso 
komencigis, aŭ : estas komenclta, an : oni 
komencis kurson. 

Fini. Cu kurso „finis‘* kun granda sukceso? 
Ne, gi finigis, au : estis finita. Sed: Slnjoro 
N. finis la kurson kun granda sukceso. 

Amuzl. Ni estis hieraŭ en la teatro kaj 
amuzis bonege. La nomita frazo estas ne- 
gusta, guste estas „amuzigis.‘* Pluraj ekzem- 
ploj: La knabo amuzis sin per belaj ludiloj; 
la sinjoro amuzis la tutan societon per 
rakontado de siaj humoraj aventuroj. 

Banl. Neguste: Dum laferioj ni banis pres- 

kaŭ ĉiutage (juste : „ni banis nin.** La patrino 
banis sian infaneton, nun la Infaneto estas 
jam banita. 

Situi. Al tiu ĉi kategorio apartenas ankaŭ la 
ne-oficiala vorto „sltui'*, moda vorto tre ofte, 
sed negnste, Car kontraŭ ia spirito de Ciuj 
vlvantaj lingvoj, uzata en la stato-senco 
„kuŝl**, anstataŭ en la agosenco „meti**. 

Neguste : La urbeto situas sur pentrinda 
altajo. Tiu homo situas bone. 

(iuste: La urbeto estas situita sur pentrinda 
monteto. Aft: La urbeto kun situo sur . . . 
Homo bone situita. 

Ekzistas ankoraŭ pluraj slmilaj vortoj, sed 
la ĝisnunaj sufiĉas jam por demonstri. ke en 
ĉiu verbo esperanta enestas klara kaj fiksita 
gramatika karaktero kaj ke sekve la verbo- 
modoj en Esp-o neniel devas esti intermik- 
sataj. 

Spiritajou 

Interpuŝiĝo. 

Per zigzag-movado ŝanceliĝas ebri- 
ulo trans la straton. La sekvo estis, 
ke li interpuŝiĝis kun biciklisto. Arnbau 
falegas teren. Rapide sin levinte de 
la pavimo, ili komencis disputi: 
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„Vi . . . vi . . . vi entute ne povas 
bicikli, vi iilioto vi!“ 

«Silentu bonvole, vi estas ]a plen- 
cbria.“ 

„Nu, jes, sed mor^ail niatene mi 
jam estns ree sobra . . . hup . . . 
kaj vi estns ankorau pine idioto. 4 * 

1 rad. Stengel. 

Pravo. 

Nia profcsnro ne satis, se la lern- 
antoj kriis dum la Instrupauzo. Kiam 
tio foje oka/is, li eniris kaj kolerege 
demandis: „Kiu kriis Ci tie V 44 

Dum kelkaj monientoj regis silento, 
posteunu diris: „Vi, sinjoro profesoro. 44 

I rad. Karl Haager 
Diversajoj. 

«.Scbruns, Montafon, Vorarlberg«, 8-paga 
bela itustrita yvidilo, eldomta de Verkehrs- 
verein Schrans en germana tingvo kun varb- 
adaj linioj ankati en Esperanto. Mendu sen- 
page en Scbruns. 

Japanujo 44 , belega gvdfolio, eldonita de 
Fervoja Mlnisterio en Japanujo en 5(X)0 ek- 
zempleroj, kies stoko jam elCerpiĝis. 

20 pagoj pligrandform Va ol la kultimo 
gvidiloj gi prezentas tnultajn bildojn kaj 
iandknrton de Japanujo. La hildoj estas same 
kiel la paper» kaj la preso bonegaj kaj tre 
belaspekta la kovrilo. Imitinda de aliaj Fer- 
voj-adminlstraroj. 

f Nia Stelo“. dumonata organo de la de- 
brecena «Torbk Peter 14 E-grupo, ekaperis. 
Adr. : Red. J. Matyas, Debrecen, Vigkedvii, 
liungarujo. 

Internacia Veterlnara Revuo, monata or- 
gano de Univ. Veterinara Asocio Esp-ista, 
jus enmondiĝis. Red. d-ro Georgi Pop 
Ivanov en Rahovo a. D., Bulgarujo. 

.Ruga Batalanto", organo de la Neder- 
landa Pnuiga Komitato kaj de la opozicio 
en la F deracio de la Lab.-Esperantistoj en 
la regiono de la Nederlanda lingvo. Adreso: 
Amsterdam-/, Ferdinand Bolstraat 14. 

"Vleno, la ĉarma ĉefurbo de Aŭstiio kaj 
urbo de 28-a Univ. Kongreto de Esp.* 
cstis la titolo de ampleksa orogramo aranĝta 
de Esperanto-Klubo en Vilno, Polujo, okaze 
de ĝia fondiĝo la 20-an de sept. 


Austria Esperanto-Asocio 

Wien I. Neue Burg, Heldenplatz 


tap. Soc. por Stirlo, Graz: Pienkunveno 
de grupo Giaz kaj aliĝe Cefkunveno de la 
societo okazos la 23. nov. je la 20 h en la 
societejo Biirgergasse 4. Proponojn oni sendu 

gis 16. de nov. al la estraro. Ĉiu ĉeestu! 

* 

Graz. Kursoj certigitaj ĉe Komerca Cambro 
kaj en komerca lernejo Horneck, Biirgerg. 

l.ambach-Stadt Paura: Nia E. -grupo en 
Weis komencis kurson kun 24 pers. 

Salzburg. E.-grupo Salzburg havis sian 
ciujaran propagandvesperon en la klubejo 
„$chwarzes Rbssel* la 5. de okt. La mult- 
tianka propagando kaj la vevonljara kon- 
greso certe bone efikts. Bonajn paroladojn 
faris prot d-ro Christanell kaj s-ano Steg- 
nuiller, sekvis deklamadoj kaj interparoladoj 
en Esperanto kun germana traduko kaj 
amuza parto. — La 15. okt. prof, d-ro 


Aŭstria' Esperantisto 


Christauull komencis Cseh-metodan kurson 
kun 50 pers., km okazas en la komerca 
lernejo, Paris, LondronstraBe. 

Scbruns. Kurso ekfunkciis. Pri tiaj en 
aliaj lokoj de nia lando sekvas raporto. 

Weis: Kuiso kun 23 pers. komenciĝ s. 
Gvid. s*ano Franz. 

Wien: Kursoj Ce grupo Harmonio (s-ano 
Bernfeld). de s-anoj Werner kaj Weber, 
krnme 3 kursoj en Polica Taĉmentlernejo. 
Ankaŭ kurso en lingvo-lernejo Amalia Ber- 
ger. Raporto pri aliaj sekvos. 


Renkontipo kaj Zamenhof-festo en Weis. 

DimanCon, 8. de'. 1935 okazos en Weis 
en la kadro de renkontiĝo de supra-aŭstriaj 
Esp.-grupoj 

Zamenhof-Festo, 

kiu komencigos je la 15a posttagmeze kaj 
daŭros 2—3 horojn. La gesamideanoj jam 
nun estas tutkore petataj multnombre par- 
topreni. Speciala invito sekvos! Venu al 
Weis — la Wels-anoj atendas vin! 


Recenzejo. 


Enciklopedio de Esperanto 

Ila volumo (K-Z). — Redaktis L. Ktik^ny kaj V. Bleier 

Iniclatis I. Ŝlrjaev. Eldonla Literature Mondo, Buda- 
pest, IX, Mester-u. 53. — 327 teksto- kaj 184 blldo- 
paftoj- — Eormato: 23 15 cm, — Pre7o de la du volume i 
(900 p£.) broŝ. sv. fr. 30.— bind. 34 plu* 10 procentoj 
sendkostc — Por la ĉijaraj membroj de AELA : 
sv, Ir 19.80 brofi , 20 70 bind, afrankita. 

La unua volumo aperis la 21-an de Junio 
1934; Do pli ol unu jaron ni devis atendi 
la duan. La kompleta verko nun estas tre 
valora havajo por ĉiu esperantisto. Estas 
ja fakto, ke ĉiu esperantisto jam de 
komenco de sia lingvostudo sin interesas 
pri historio de Esperanto, pri ĝiaj pioniroj, 
pri iingva evoluo, pri ĝia li'eraturo, organizo, 

disvastiĝo generals kaj ĉiuloka, ktp. — Ĉion 
dezireblan vi trovas en la verko, aŭ koncize 
per kelkaj vortoj — se ne pli necesas — aŭ 
per plurpaga anikolo prezentita. 

Ekzemple vi volas sci': „kial Esperanto 
venkis“. Totsche, Dresen, Jirkov instruas 
vin pri tio per historiaj, lingvistikaj, psiko- 
logiaj argumentoj: (Sub pli gravaj, pli 
grandaj artikoloj estas Iaautornomoindikata). 

Pri Zamenhof-stratoj en Ciomondo, pri 
ritmo kaj rimo pri komerco, radio, medicino, 
polico pri ĉiu lando vi povos sciiĝi kion 
ajn rilatantan al Esperanto: vera ĝuo kaj 
instruo. Multfoje eĉ tute ĝeneraliĝas la 
instTUo; ekzemple ĉe vorto: „Pacifismo ‘ vi 
informiĝas pri la internaciaj klopodoj por 
P., entute pri ĝeneraloj aferoj rilatantaj al 
P. — Pro tio fariĝis la verko preskaŭ ĝe- 
nerala Konversacia Leksikono. 

EC la blografiaj skizoj entute ne Ciam 
estas seka anonco de vivdatoj, samkiel oni 
Ce land- kaj urbnomoj ne nur trovas statis- 
tikajn notojn. * 

Kaj fine: la ilustrita aldono. Mi nur diras: 
dum multaj horoj vi povas trafoliumi kaj 
ree vi trovos amuzon. 

Memkrompreneble trovos multaj legan'oj 
tiun au alian erareton — ekzemple mi trovis, 
ke la afabla redakcio min lasts morti en 
Majo 1934 — ne mirinde Ce tiu Ci malfacila 
kompila verko, al kiu alfluis miloj da fontoj 
de la tuta civilizita mondo. 

Do, kara leganto — Samideano, kion ajn 
riproĉindan vi trovos aŭ trovi opinias, ni 
danku al la redaktoroj por la diligenteco, 
zorgemeco kaj klereco Ce la redaktado kaj 
verkado kaj al Ciuj kunlaborantoj, ke ill 
havigis tiun Ci valoran verkon al la spirita 
mondo. 

Speclale ni konservu koran memoron al 
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ms pastro Ivan Ŝlrjaev — mort. 1933 — 
kiu prezentis siajn dum daŭrode kelkaj jaroj 
kolektitajn alfabete ordigitajn pli ol 200o 
artikolojn kiel kernon de la Enciklopedio. 
Pro tio la redaktaro honoris lin sur titolo 
de la verko per la nomo: „iniciatinto-ĉe{- 
redaktoro“* Ludwig Siedl, Wien. 


„La tria senfineco“. Da atomteorioj ni 
jam havas sufiĉe grandan kvanton; sed la 
grandioza hipotezo. kiun nun publikigis la 
hispana fizikislo Miguel Navar, estas ne 
nur interesa teorio pri la strukturo de la 
materio, sed ankau tute nova mondpercepto 
Oni supozas hodiau, ke Ciu atomo estas 
kvazaŭ planeda sistemo; jes, diras la aŭtoro, 
sed Ciu tia planedo estas vera planedo, eble 
kun maroj, montoj kaj aliaj formitajoj, kiuj 
siaflanke konsistas el senfine multaj eroj, 
kvazau atomoj au elektronoj de la „dua 
ordo“; kaj Ciu tia ero estas ankau .planedo" 
aŭ .suno M , konsistanta el atomoj de la ,tna 
ordo M ktp. en senfina vico. Kontraŭe en !a 
alia direkto: la tuta stelaro, kiun ni vidas. 
estas nur grupo de subelektronoj aŭ elek- 
tronoj de unu atomo de n pli alta ordo* kaj 
tiu Ĉ! atomo estas nur parteto, ereto eble 
de iu ŝtono sur «planedo* aŭ R suno* de 
ipll alta rango, kaj aokaŭ en tiu Ci direkto 
a vico plueniras senfine. Do ni havas ne 
nur la senfinecon de spaco kaj tempo, ek- 
zistas ankau la «tria senfineco" de la ordo 
de eblaj «mondoj*. 

Konsiderante, ke la vivo jd ne povas 
esti dependa de la relativa grandeco 
de la eroj, el kiuj konsistas la viv- 
antaj estajoj, kaj pripensante, ke tiu ĉi 
formo de la vivo, kiun ni konas sur la tero, 
ja tute ne devas esti la sole ebla, ni povas 
imagi, ke ekzistas en tiuj sennombraj mond- 
oj ankau sennombraj formoj de vivo, de 
vivantaj estajoj, parte slmilaj al niaj, parts 
malsimilaj, kaj ke eble tio, kion ni nomaj 
„mondhistorion“, ripetiĝas en similaj formo 
eble en senfine multaj aliaj „mondoj 4< ATin 
Ci filozofa perspektivo de la teorio estas 
eble ankorau pli multe alloga ol la pure fi- 
zika parto. Julius Holzleitbner 
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Esperanto-Klub, Wien erfreut sich stets 
eines guten Besuches. Zusammerkiinfte jeden 
Dienstag von 19 — 22 Uhr 1. Wallnerstr. 6, 
in den R&umen des „Verbandes osterr. 
Philatelistenvereine“, 1. Tiir im Hausein- 
gange rechts. Eventuell lauten ! Reichhaltiges 
Programm : Fortbildung. Uebung, Unterhil- 
tung! Gaste willkommen. 15 g Regiebeitrag 


t: i 


Kompletig-enigmo. 

De Karl Haager, Wien. 

*1*, *le*oskopo, h*ikr*io, por*ho*i**toro, 
kl*es*o, *lern*ivo, br**a, vi**. 
al, al, an, an, as, ar, do, do, em, jd, ka. ko, 
nd, pe, to, tro, uk, ut. 

Por Ciu steleto oni enmetu konvenan paron 
da supre cititaj literoj. Laŭvice legitaj ili 
nomas proverbon. 


Solvo el la lasta numero. 

Horizontale: 2. Doloro. 4. Amo. 5. Koto. 
8. Rabi. 8 Mano. 9. Ovo. 11. Reto. 12. Mielo. 
14. Kukolo. 16. Elfo. 17. Timo.19. Skui. 
20. Ruzo. 21. Roto. 23. Leo. 24. Nomado. 

Vertikale: 1. Tolo. 2. Dorao. 3. Roko. 
4. Abio. 6. Tomato. 10. Nomi. 11. Relo. 
13. Ezoko. 14. Kufo. 15. Loti. 16. Eliro. 
18. Morno. 22. Tono. 23. Ledo. 25. Maro. 


n 
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Kiu juna sinjorino, se eble kroatino, volas 
korespondi kun Bozidar Csenir. Unter 
Pullendorf, Bgld. 


P 


s 
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,.Linguaphone“, la metodo lerni Cius 
lingvon rapide kaj facile. La kurso estas 
per gramofondiskoj, bildo-kaj tekstlibrou 
vortaro, gramatiko kaj instrukcio. 15 diskoj, 
surluditaj ambaufianke. — Auskultu senpage 
iunfojon Ce la austria reprezentanto Karl 
Klein, Wien, 8. Trautsohng. 2, Tel. A 21757 
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Ein Willko mmgruB. 

Der Esperanto*Welrkongreft, der in 
der Zeit vom 8 — 15. August 1936 
in Wien zusammentritt, wild voraus* 
sichrlich viele fremde Gaste in der 
Bundeshauptstadt unseres Landes ver* 
einen. Die erfolgreichen Bestrebungen, 
im Wege des Esperanto neue Ver* 
bindungen zwischensraatlicher Natur 
zu schaffen, sind das Ergebnis einer 
zaben und zielbewuftten Arbeitsleistung. 
Daft die Anlianger des Esperanto 
Wien als Sitz ihrer nachstjabrigen 
Tagungen gewahlr haben, wird in 
Osterreidi mit aufridhtiger Genugtuung 
begriiflt und ich glaube versicbern zu 
konnen, dab das geistige Osterreidi 
Iliren Berarungen und deren Ergeb- 
nissen aufrichtiges und wahres Inters 
esse enfgegenbringen wird. Wenn 
daruber hinaus unsere Gaste unser 
schones Heimatland und seine Be* 
wohner nafier kennen Iernen, so die~ 
nen solche Bekanntscbaften der Schaf* 
lung hoherer geistiger Einbeiten, die 
heute mebr denn je als wertvolle 
I lilfe im Kampfe um den Frieden 
und Wiederaufbau zu werten sind. 

25. Juni 1935. Schusclmigg. 

Die Widmungen fur den Weltkon* 
greb Wien 1936 von 

M inister Baron Berger-Waldenegg 
Minister Fritz Srockinger 
Sraatsekretar Dr. Hans Pernter 
Biirgermeister Richard Schmitz 
Fiirstin Fanny Starhemberg 

werden in der nacbsten Nummer ver- 
offentlichf. 


Der 28. Esperanto-Welikongrefi 

In Wien. 

AL erste Werbung ging an mebr 
als 2000 Esperanto-Organisationen 
und Zeitungen ein schon bebildertes 
Heft der zzeitschrift »Der Oesferret* 
chisdie Esperantist*, des offiziellen 
Organes des Oesterreidiisdien Esper* 
anto-Bundes und des Kongrefles < 1 936), 
in alle Welt hinaus. Diese Werbe- 
schritf mit deni Bilde und der Unter- 
schrift unseres Herrn Bundesprasidenten 
auf dem Titelblatte und den Bildern 
nebst WillkoinmgruBen des Herrn 
Bundeskanzlers, der Herren M inister 
Berger* Waldenegg und Stodcinger, 
Staafssekretars Dr Pernter, Burger* 
meister Schmitz und der Fiirstin 
Fanny Starhemberg — die NX illkomm- 
griibe lasr durcbgebend in Esperanto 
— fand in der Esperanrepresse, bei 
den Esperanto*Organisationen und bei 
den Kongrefiteilr.ei-mern in Rem un- 
gefeilten Beifall und wird sicherlicb 
viele bewegen, im nachsten jabre nach 
Oesterreidi zu kommen, angeregt 
durdi die schonen Landschafts*' und 
Stadtebilder, die dieses Werbetiett 
u be r Wien und Oesterreidi enthalf. 

Fine ganze Wodie hindurdi werden 
also die Esperantisten Gaste Wiens 
sein und mit tiiren Abzeidben, dem 
5*zackigen grŭnen Stern, das Stadtbild, 
wenigsrens das der Inneren Stadt, ein 
w'enig beeinfluHen, Alle VeransfaU 
tungen hndenin den f'estraumen der 
W iener Hofburg start, auf die das 
von Ing. Hugo Steiner entworiene 
Werbeplakat in 5*Far! endruck - im 
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Vordergrunde maebtig das Prinz Flu* 
gen*Denkmal, das aufwartsstrebende 
Oesterreicb versinnbildlidiend, ini Hin* 
tergmnde die Burg als KongreOge* 
bairle — hinweisf. Dieses Piakat lader 
i ti wenigstens 2000 Stadten der Welt 
fur Wien und unseren Kongrel) ein! 

Das gesamie Programm fur den 
Kongreo isi bercits in alien Flinzelhei* 
ten festgesetzt ,• rs zeigf an, <lafi am <S. 
August uni 20 h in alien Fesrsalen der 
I Gfburg die Eroffnung des Kongresses 
in Anwesenheir des Herrn Protektors 
und der Mitglie ler des Bhrenaus* 
sdmsses, der He; ten Gesandten. der 
frem len Srnaren, der lichen Geistlich* 
keir mi I prominenier Personlichkeiren 
stutdinden wird. Die offiziell n Be- 
gruBwngen crtolgen in deutscher Sprache 
mi t nachtolgender alleiniger Ueberser* 
rung in das Esperanto eder in Bsper* 
antc selbsi. Die Bsperantistcn aus 
meiir als 40 Landern werden ihre ganz 
kurzvn Begrŭbungs nspr.ichen mi r je 
einem Satze in ihrer Murrersprac.he 
und in Bspera no halten, um damit zu 
zeigen, w.e alle trotz der V ersdiieden* 
heir der Mutrerspradie ~ einheirlich 
sicb in Esperanto auszu Irŭcken verste*» 
hen. Alle Verltan llungen finden aus* 
sdiliefdich in Bsperanto staff. 


Am nabfolgenlen Sonntage hn let 
ein Gottesdienst in einer der groben 
W iener Kitchen start, wobei voraus* 
siditlich Seine Bxzellenz, der Herr 
WVihbischof von Prag, Dr. Anton 
Rltsdikner, der President der kat toli* 
schen Bsperanristen in der Tsdiecho* 
slowakei und selbsr eifriger Esperantist, 
die Id. M esse lesen und die Predigt in 
Bsperanto halten wird. Es wird hiebei 
viele interressieren, dab Seine Bxzel* 
lenz in seinem bischoflichen Wappen 
den Bsperanto*Stern mir dem Kreuze 
fiihrr. Aber audi in der prorestantisdien 
Kirdie und im T empel werden Bsper* 
anro-Gortesdiensre abgehalten werden. 

Die groflen Arbeitssitzungen in der 
Burg vereinigen die Teilnehmer zu 
wichrigen Beratungen, Beriditerstattun-’ 


gen, Vorschlagen und Besdiliiben,- die 
verantwortungsvolle Arbeit, die Wege 
fur den neuen Forschritt der Bewegung 
zu sudien und vorzubereiten und dies* 
beziiglicfie Bntschliebungen zu fassen, 
obliegt dem aus 7 Mitgliedern beste* 
henden Zentralaussdiube fler Bsper* 
anto*We1rbewegung mir dem Sitze in 
Genf, flem anzugehoren idi die Bhre 
habe und der seiner Aufgabe in melt* 
reren, oft sidi his Mifternacht erstrek* 
kenden Sitzungen, gewissenhaftesr 
gerecht zu werden sucht. 

Im Rahmen der Kongresse finder 
alljahrlich eine Bsperanto*Somnieruni* 
versitar statt, in der Wissenschaftier 
versdtiedener Lander in Esperanto 
sprechen. Das Programm unserer 
Sommer=LJniversirat ist ein anderes, 
aktuelles: es betriffr das Tl t e m a 
,,Kultu relic und wirtschaftliche Probleme 
Mitteleuropas". I liezu konnen Vertreter 
von . Regierungen oder andere Pe rson* 
iichkeiren sprechen und zwar jeder in 
seiner Mutrerspradie oder in Bsper* 
ante und es wird aus der Nati onaU 
spradte durdt einen Esperantisten so* 
fort in das Esperanto uberserzt. Zum 
ersten Male in der Geschidite von 
Kotigressen oder inrernationalen zzu* 
sammenkunffen wird der Fall vorkom* 
men, dafi die Vertreter der kleinen 
Nationen, in ihrer Mutrerspradie sicb 
an ein mehrtausendkopfiges Publikum 
aus 40 Landern wenden und von die* 
sem durch die Welthilfssprache Es* 
peranto direkt verstanden werden. 
Damit kommen aber aucb alle diese 
kleine i Nationen zu ihrem Rechre, 
dal) ihre Sprache, sowie die Sprachen 
der groften Nationen, gleicliberechtigt 
erscheinen. Es soli hiedurch gezeigt 
werden, wie norwendig hei internatio- 
nalen Besprcchungen eine V ermittlungs* 
sprache ist, die hei leichter Erlern* 
barkeit die zeitraubende, Miihe und 
Geld kosrende Ueberserzung in ver- 
sebiedene Sprachen ersparr und dabei 
der Gleichwertung aller Sprachen ge* 
recht wird. 
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Der W eg. 

Obersetzt von F. Scheiri, Salzburg. 

Durchs Dunkel schimmert das Ziel in 

der Fern', 

Nach deni wir riistig marschieren. 
Wie am nachtlichen Himniel ein 

glitzernder Stern 
Lattt es nie uns die Richtung verlieren. 
l:s schrecken uns nicht Gespenter 

der Nacht, 

Nicht Spott der Mensclien, nicht 

Schicksals Macht; 
(iradaus fiihrt der Weg wie in 

sicheren Schratiken, 
Da gibt es kein Weichen. kein Wanken, 

Nur gradaus uud mulig unci treulich 

gesellt, 

Wir schreiten m it rastlosem Schritt. 
Selbst ein winziger Tropfen — er fallt 

nur und fallt 
Und durchhohrt doch den Berg von 

Gran it! 

Ja, Hotter, Geduld, hartnackiges Ringen, 
In diesen Zeichen wird es gelingen 
Und Schritt uni Schritt wire! der 

Gegner weichen. 
Bis wir ruhmvoll das Ziel erreichen! 


Zmn Saen, /.urn Saen sind wir erkoren, 
Dab zutn Heil sich die Zukunft wende. 
Und gehen auch tausend Samen 

verloren, 

Wir saen unit saen ohn’ Ende. 

„Hort auf doch!“ Man ruft es ini 

Spott und im Grim me. 
„Hort nicht auf!“ so mahnt uns im 

Herzen die Stimme, 
„Nein, vorwarts erst recht! So miibt 

ihr entgegnen, 

Die Enkel werden eucti segnenU 

Langdauernde Dŭrre, der Stiirme Wehn 
Mag welkende Blatter entraffeii. 

Wir danken den Sturmen, dab es 

geschehn, 

Uni so frischer konnen wir schaffen! 
Unsre Garde beseelt unbeugsamer 

Wide. 


La vojo. 

De L. Zamenhof. 

Tra densa malluino briletas la celo, 
A1 kiu kuraĝe ni iras. 

Simile al stelo en nokta Cielo 
A1 ni la direkton ĝi diras. 

Ka] nin ne timigas la noktaj tantomoj, 
Nek batoj de 1'sorto, nek mokoj de 

riiomoj. 

Car klara kaj rekta ka j tie difmita 

* 

Gi estas, la voj‘ elektita. 


Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
Ni iru la vojon celitan! 
lie guto malgranda, konstante frapante, 
Traboras la monton granitan. 

L espero, Fobstino kaj la pacienco 
Jen estas la signoj, per kies potenco 
Ni, paŝo post paŝo, post longa laboro 
Atingos la celon en gloro. 


Ni semas kaj semas, nviiiani lacigas, 
Pri Fteiupoj estontaj pensante. 

Cent semoj perdiĝas, mil semoj per- 
ch gas 

Ni semas kaj semas konstante. 

„Ho, cesu!“ mokante la homo] ad- 

monas 

„Ne ĉesu, ne ĉesu!“ en kor’ al ni 

sonas 

„()bstine antafien! La nepoj vin benos, 
Se vi pacience ehenos 


I u 


Se longa sekeco ati ventoj subitaj 

Vclkantajn toliojn deŝiras, 

Ni dankas la venton kaj, repnrigitaj, 

Ni forlori pi i freŝan akiras. 

Ne mortos jam nia bravega anato. 

■ 

Gin jam ne timigas la vento, ink staro, 

^ 1 T i 

Obstine ĝi paŝas. provra, hardiia, 

Al cel' ii nu fojon signita! 


Nur rekte, kurage kaj ne flankigante 
Ni iru la vojon celitan! 

F.ĉ guto malgranda, konstante frapante. 
Traboras la monton granitan. 
LVspero, Fobstino kaj la pacienco - 
Jen estas la signoj, per kies potenco 
Ni, pa so post paŝo, post longa laboro 
Atingos la celon en gloro! 
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Fesl bleibt sie im Sturm wie in 

l&hmender Stille; 
Sie kennt nur ein Vorwarts, erprobt 

und gestahlt, 

Zum Ziel, das sie einmal erwahit! 

Nur gradaus und mutig und treulich 

gesellt, 

Wir schreiten mit rastlosem Schritt! 
Seibst ein winziger Tropfen, er fallt 

nur und fallt 
Und durchbohrt doch den Berg von 

Granit! 

Ja, Hoffen, Geduld, hartnackiges Rin- 

gen, 

In diesen Zeichen wird es gelingen, 

Und Schritt um Schritt wird der 

Gegner weichen 
Bis wir ruhmvoll das Ziel erreichen 1 

Aui aller Wett. 

Esperanto-Radio-Kurs. Jeden Mitt- 
woch 18 h 35 — 19 h. Beniitzt wire! 
das Lelirbuch »Freude dutch Esper- 
anto*, erschienen in der Bibliorhek 
>Das Kleine Volksblatt* im Verlage 
Albrecht Diirer, Wien, 7. Bandgasse. 
Daselbst und in alien Buchhandlungen 
erhalrlich. 

„Das Kleine Volksblatt* I iat eine 

Anzahl dieser Biicher fur Radiohorer, 
die nicli t i n der Lage sind, das Buch 
zu kaufen, kostenlos zur Verfugung 
gestcllt. Hiefur sei bier offentlich 
Dank gesagt. 

Die Geographlsche Gesellschaft 

in Rio de Janeiro, Brasilien liar in 
iliren jahresberiehten (1. u. 2. Halb- 
jahr l c >34) 103 Seitcn stark, nach 

jedem Kapite! eine Zusaminentassung 
in Esperanto verdtfentlichr. 

Die Hammer fOr Handel und 
Industrie in Bukarest hat in ihrem 
alljahrlich erscheinenden „Anzeiger 
fiir Handelsvertreter in Bukarest 44 ei- 
gene Kapitel in Rumanisch, Franzo- 


sisch, Deutsch, Englisch und Esper- 
anto verfaBt und auch die Vertreter 
nebsi ihren Handelsartikeln in oben 
erwahnten Sprachen gedruckt erschei- 
nen lassen. 

Niederlande: Die groBe niederl. 
Wochenschrift „Haagsche Post 14 in 
Den Haag veroffentlicht in jeder Nuni- 
mer einen groBen Artikel iiber Es- 
peranto von dem bekannten Esper- 
anto-Pionier Pfarrer Andreo Cseh, 
dem Grilnder des Intern. Cseh-lnsti- 
tutes, das Lehrer in viele LSnder ent- 
sendet, die nach seiner eigenen di- 
rekten Methode Esperanto unterrichten. 

«Schweizer lllustrierte Zeltung* 

bringt in ihrer Nummrr vom 27. Marz 
eine ganze Seite tiber Esperanto nebst 
Bildern. 

Neue Zamenhof-StraBe. Der Ba- 

deort Lazne-Belohrad in der Tsche- 
choslovrakei gab einer SrraBe den 
Name» »Allee Dr. Zamenkof, Er- 
denker des Esperanto*. 

„Oesterreichische Arbelterzei- 
tung, Wien* bringt in der Rubrik 
„Das Buch des Tages“ Rezensionen 
iiber Esperantobticher. 

Italien. Die Zuckerlfabrik Fausto 
in Casrelleone bedruckr die Umschlage 
ihrer Karamellen mit Esperanrotext. 
Sie nennt ihr Erzeugnis ^Esperanto- 
Karamellen*. 

Firma Arbogast Michler. Dorn- 
birn versendet Werbeblatter fur seine 
Schreibmaschfne Royal in Esperanto 
'und Deutsch. 

Die nlederlandlsche Lehrerzeitung »De 

Vacature* bringt regelmafiig Nachrichten ŭber 
Esperanto uml die Esperanto-Bewegung. 

In den danitefaeo Zeittingen >Ungdom 
og ldraet« und »Retsstatsbladet« erscheinen 
forttaufend Hsperanto-Kurse. 
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